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1-“色兰”的礼节 

-“色兰”的礼节： 

-阿布杜拉·本·阿姆鲁·本·阿税（愿主喜悦他俩）的传

述，一个人请教主的使者（愿主赐福之，并使其平安）：“在伊斯

兰看来哪种工作最优越？”先知说： 

أيُّ الإسلام : -صلى الله عليه وسلم-عن عبدالله بن عمرو رضي الله عنهما أن رجلًا سأل النبي  -1

 متفق عليو. «تُطْعِمُ الطَعَامَ، وَتَـقْرَأُ السَّلامَ عَلَى مَنْ عَرَفْتَ وَمَنْ لـَمْ تَـعْرِفْ »: فقالخير؟ 

 “你给人提供食物、给认识的和不认识的人以色兰祝福。”
①
 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）说： 

وَالَذِي نَـفْسِّي بيَِدِهِ »: -ٔصهى صهٗ الله عهّٛ-قال رسول الله  :رضي الله عنو قال هريرةعن أبي و  -2

ُُوا لا تَدْخُلُونَ الجَنَّةَ حَتَّى تُـؤْمِنُّوا، وَلا تُـؤْمِنُّوا حَتَّى تـَحَابوُا، أَوَلَا أَدُلُكُمْ عَلَى شَيْءٍ إذَا فـَعَلْتُّ  ْْتّـُمْ  أَفْ ُُوهُ تـَحَابَـ ـ

نَّكُمْ   أخرجو مسلم. «السَّلامَ بَـيـْ

“指掌管我生命的主发誓，你们任何人都不能进入天堂，除非

你们成为信士；你们任何人都不能成为信士，除非你们相互喜爱；

真的，我指引你们一件事情，如果你们做了，它能使你们互相喜爱

好吗？你们之间当互相以色兰祝福。” 

-阿布杜拉·本·阿布杜色俩姆（愿主喜悦他）的传述，他

说：主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

: أيَُـهَا النَّاسُ » :-صهٗ الله عهّٛ ٔصهى-رسول الله  قال: الله بن سلام رضي الله عنو قال عن عبدو  -3

ُُوا  ُُوا السَّلامَ، وَأَطْعِ  أخرجو الترمذيّ وابن ماجو. «ٍ  الطَعَامَ، وَصَلُوا وَالنَّاسُ نيَِامٌ، تَدْخُلُونَ الجَنَّةَ بِسَّلامأَفْ

                                                 
①《布哈里圣训集》第 12 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 39 段 
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“人们啊！你们当互相以色兰祝福，当供给他人吃饭，人们睡

觉时，你们当礼拜，你们就可以平安地进入天堂。”
①
 

-说“色兰”的方式： 

-清高的真主说： 

  :قال الله تعالى -1

 .[ 68/لنساءا] (ی ئج ئح ئم ئى ئي بج بح بخ بم بى بي تج تح تخ تم تى)

【有人以祝词祝贺你们的时候，你们当以更好的祝词祝贺他，

或以同样的祝词回答他。真主确是监察万物的。】
②
 

-阿姆拉奴·本·侯率尼（愿主喜悦他俩）的传述，他说： 

 -صلى الله عليه وسلم -جاء زجم إنٗ انُثٙ : عن عمران بن حصين رضي الله عنهما قالو  -2

ُٙ: فمال َُثِ ِّ انضَلاوَ، ثُىَ جَهَشَ، فَمَالَ ان ْٛـ ْٛكُىْ، فَسَدَّ عَهَ « عَشْسٌ»: -مصلى الله عليه وسل - انضَلاوُ عَهَ

ِّ، فَجَهَشَ، فَمَالَ: ثُىَ جَاءَ آخَسُ، فَمَالَ ًَحُ الله، فَسَدَّ عَهَٛ َٔزَحْـ ْٛكُىْ  ٌَ»: انضَلاوُ عَهَ ، ثُىَ جَاءَ «عِشْسُٔ

ِّ، فَجَهَشَ، فَمَالَ: آخَسُ فَمَالَ ُّ، فَسَدَّ عَهَٛ َٔتَسَكَاذُـ ًَحُ الله  َٔزَحْـ ٌَ»: انضَلاوُ عَهَٛكُىْ  أخرجو أبو . «ثَلاثُٕ

  .داود والترمذيّ

一个人来见先知（愿主赐福之，并使其平安）说：“愿真主赐

您平安。”先知回答了他的色兰，那个人坐下后。先知（愿主赐福

之，并使其平安）说：“十倍的回赐。”然后又来了一个人说：

“愿真主赐您平安和怜悯。”先知回答了他，然后那个人也坐下

后，他说：“二十倍的回赐。”过了一会儿又来了一个人说：“愿

                                                 
①正确的圣训，《提勒秘日圣训集》第 2485 段，原文出自《提勒秘日圣训集》，《伊本马

哲圣训集》第 1334 段 
②《妇女章》第 86 节 
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真主赐您平安、怜悯和幸福。”先知也回答了他。然后那个人也坐

了下来，他说：“三十倍的回赐。”
①
 

-先说“色兰”者的优越： 

-艾布安优布·艾勒安刷利（愿主喜悦他）的传述，主的使者

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

َٚـحِمُ »: لال -صهٗ الله عهّٛ ٔصهى-أٌ زصٕل الله عن أبي أيوب الأنصاريّ رضي الله عنو  -1 لا 

ًَا  ُْـ ْٛسُ َٔخَ َْرَا،  ُٚـعْسِضُ  َٔ َْرَا،  ُٛـعْسِضُ  ٌِ فَ َٛا َٚهْرَمِ َٛالٍ،  ُِ فَٕقَ ثَلازِ نَ ْٓجُسَ أَخَا َٚـ  ٌْ ًُضْهِـىٍ أَ انَرِ٘ نِـ

 .متفق عليو. «لاوَِٚثْدَأُ تِانضَ

“穆斯林不能与自己的兄弟断交超过三天，当他俩彼此相见，

一个面向东，一个面向西，他俩中最优秀者就是先致以色兰问候

者。”
②
 

-艾布伍玛麦（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）说： 

ْٔنَٗ انَُاسِ »: -صهٗ الله عهّٛ ٔصهى -لال زصٕل الله : عن أبي أمامة رضي الله عنو قالو  -2 ٌَ أَ إ

ُْـىْ تِانضَلاوِ ٍْ تَدَأَ  .و أبو داود والترمذيّأخرج. «تِالله يَ

“最接近真主的人是先向他人说色兰者。”
③
 

-谁应先说“色兰”： 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，先知（愿主赐福之，并

使其平安）说： 

ُٚضَهِىُ انصَّغِٛسُ عَهَٗ »: لال -صهٗ الله عهّٛ ٔصهى-انُثٙ عن أبي ىريرة رضي الله عنو عن  -1

َٔانمَهِٛمُ عَهَٗ انكَثٛسِ ًَازُ عَهَٗ انمَاعِدِ،  َٔان  .ليومتفق ع. «انكَثِٛسِ، 

                                                 
①正确的圣训，《艾布达吾德圣训集》第 5195 段，《提勒秘日圣训集》第 2689 段 
②《布哈里圣训集》第 6077 段，《穆斯林圣训集》第 2560 段，原文出自《穆斯林圣训集》 
③正确的圣训，《艾布达吾德圣训集》第 5197 段，原文出自《艾布达吾德圣训集》，《提

勒秘日圣训集》第 2694 段 
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“年幼者应向年长者说色兰，步行的人应向坐着的人说色兰，

少数的人应向多数的人说色兰。”
①
 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）说： 

ُٚضَهِىُ انسَاكِةُ »: -صهٗ الله عهّٛ ٔصهى-لال زصٕل الله : عن أبي ىريرة رضي الله عنو قالو  -2

َٔانمَهِٛمُ عَهَٗ انكَثٛس ًَاشِٙ عَهَٗ انمَاعِدِ،  َٔان ًَاشِٙ،   .تفق عليوم. «عَهَٗ ان

“乘骑者应向步行者说色兰，步行的人应向坐着的人说色兰，

少数的人应向多数的人说色兰。”
②
 

-可以向妇女和儿童说“色兰”： 

-艾斯玛依·宾图·叶吉德（愿主喜悦她）的传述，她说： 

ُٙ : عن أسماء بنت يزيد رضي الله عنها قالت -1 َُثِ َُا ان َٕجٍ  -صهٗ الله عهّٛ ٔصهى-يَسَ عَهَٛ َِضْ فِٙ 

َُا ْٛ  .أخرجو أبو داود وابن ماجو. فَضَهَىَ عَهَ

“先知（愿主赐福之，并使其平安）经过我们时，他向我们说

了色兰。”
③
 

-据传艾奈斯·本·马里克（愿主喜悦他），当他途径儿童们

时，他向他们说色兰，并说： 

يَان  فَسَلَمَ عَلَيْـهِـمْ وَقَالَ و  -2 ُٙ : عن أنس بن مالك رضي الله عنو أنَوَُ مَرَ عَلَى صِبـْ َُثِ ٌَ ان صهٗ الله -كَا

ُّ -عهّٛ ٔصهى  .متفق عليو. َٚفْعَهُـ

“先知（愿主赐福之，并使其平安）曾经就是这样做的。”
④
 

-在没有非议时，妇女可以向男人说“色兰”： 

温姆哈尼·宾图·艾布塔里布（愿主喜悦她）的传述，她说： 
                                                 

①《布哈里圣训集》第 6321 段，《穆斯林圣训集》第 2160 段 
②《布哈里圣训集》第 6232 段，《穆斯林圣训集》第 2160 段 
③正确的圣训，《艾布达吾德圣训集》第 5204 段，《伊本马哲圣训集》第 3701 段 
④《布哈里圣训集》第 6247 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 2168 段 
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عَامَ  -صذ الله علوه وسلم-ذَىَبْتُ إلَى رَسُولِ الله : عن أم ىانئ بنت أبي طالب رضي الله عنها قالت

ِِ»: فَمَالَ الفَتْـحِ فـَوَجَدْتـُوُ يـَغْتَسِلُ وَفَاطِمَةُ ابـْنَتـُوُ تَسْتـُرهُُ، فَسَلَمْتُ عَلَيوِ  َْرِ  ٍْ فـَقُلْتُ أنَاَ أمُُ ىَانِئ  بنِْتُ أَبي طاَلِب   «؟يَ

َْاَِئ»: فـَقَالَ   .متفق عليو. «يَسْحَثاً تِأُوِ 

在光复麦加那年，我去看望主的使者（愿主赐福之，并使其平

安），发现他正在洗大净，他女儿法图麦用布为他遮挡着；我向他

说了色兰，他问：“这是谁？”我说：“我是温姆哈尼·宾图·艾

布塔里布。”他说：“欢迎你，温姆哈尼。”
①
 

-进家时说“色兰”： 

-清高的真主说： 

  (ى ى ۅ ۅ ۉ ۉ ې ې ې ې ۇٴ ۋ ۋ ) :قال الله تعالى -1

 . [81/النور]

【[61]„„你们进家的时候，你们当对自己祝安——真主所制

定的、吉祥而优美的祝词。】
②
 

-清高的真主说： 

ئو ئۇ ئۇ ئۆ ئۆ ئۈ ئۈ ئې ئې ئې ئى ئى ) :وقال الله تعالى -2

 [.22/ النور]   (ئى ی ی ی ی ئج ئح ئم

【[27]信道的人们啊！你们不要进入他人的家中，直到你们请

求许可，并向主人祝安。这对于你们是更高尚的，（真主这样指引

你们），以便你们能记取教诲。】
③
  

                                                 
①《布哈里圣训集》第 6158 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 336 段 
②《光明章》第 61 节 
③《光明章》第27 节 
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-不能向有经典的人说“色兰”： 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主赐福

之，并使其平安）说： 

لا ذَثْدَؤُٔا »: لال -صهٗ الله عهّٛ ٔصهى-أٌ زصٕل الله عن أبي هريرة رضي الله عنه  -1

ِّ ُِ إنَٗ أَضَْٛـمِ ُْـىْ فِٙ طَسِٚكٍ فَاضْطَسُٔ َٔلا انَُصَّازَٖ تِانضَلاوِ، فَإذَا نَمِٛرُـىْ أَحَدَ ُٕٓدَّ  َٛـ أخرجه .«ان

 . مسلم

“你们不要首先向犹太教徒和基督教徒说色兰；如果你们在路

上遇见他们，就把他挤到路边去。”
①
 

-艾奈斯（愿主喜悦他）的传述，他说：先知（愿主赐福之，

并使其平安）说： 

ْْمُ »: -صهٗ الله عهّٛ ٔصهى-لال انُثٙ : عن أنس رضي الله عنه قالو -2 ْٛكُىْ أَ إذَا صَهَى عَهَ

َٔعَهَٛكُىْ  .متفق علوه. «انكِرَابِ فَمُٕنُٕا 

“如果有经典的人对你们说色兰时，你们只回答：你们也一

样。”
②
 

-经过有穆斯林与非穆斯林的场所时，向在场的穆斯林说“色

兰”： 

欧沙麦·本·宰德（愿主喜悦他俩）的传述，先知（愿主赐福

之，并使其平安）去看望赛阿德·本·欧巴德，在其中提到： 

-.. عادّ صعد تٍ عثادّج -صهٗ الله عهّٛ ٔصهى-أٌ انُثٙ  عن أسامة بن زيد رضي الله عنهما

                                                 
①《穆斯林圣训集》第 2167 段 
②《布哈里圣训集》第 6258 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 2163 段 
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فضهى .. حرٗ يس تًجهش فّٛ أخلاط يٍ انًضهًٍٛ ٔانًشسكٍٛ عثدج الأٔثاٌ، ٔانٕٛٓدّ، : -ٔفّٛ

 متفق .ثى ٔلف، فُزل، فدعاْى إنٗ الله، ٔلسأ عهٛٓى انمسآٌ -صهٗ الله عهّٛ ٔصهى-عهٛٓى انُثٙ 

 .لوهع

“当他经过一个有穆斯林、以及有崇拜偶像的多神教徒、犹太

教徒的场合时；先知向大家说了色兰，然后他停住，并从坐骑上下

来，他号召他们皈依真主，并对他们诵读了《古兰经》。”
①
 

-进出时都应说“色兰”： 

艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者（愿主赐

福之，并使其平安）说： 

َٓٗ أَحَدُكُىْ »: -صهٗ الله عهّٛ ٔصهى-لال زصٕل الله : عن أبي هريرة رضي الله عنه قال َْرَـ إذَا ا

ٍَ اٜخِسَجِ ْٛضَدِ الُأٔنَٗ تِأَحَكَ يِ ُٛضَهِىْ، فَهَ َٚـمُٕوَ فَهْ  ٌْ ُٛضَهِىْ، فَإذَا أَزَادَّ أَ ًَـجْهِشِ فَهْ أخرجه أبو . «إنَٗ ان

 .داود والترمذي

“你们某人来到一个聚会的场所时，他应向在场者说色兰；如

果他想离开时，他也应向在场者说色兰，第一次色兰并非比第二次

更适宜（因为它俩都属于穆斯林之间的义务、属于圣行）。”
②
 

-见面时不要鞠躬敬意： 

艾奈斯·本·马力克（愿主喜悦他）的传述，他说： 

قالَ رَجُلٌ يا رسُولَ الله الرَجلُ مناَ يَلقى أخاهُ أو صَديقهُ : عَنـْهُ قالَ لله عنْ أنسِ بنِ مَالكٍ رَضِيَ ا

. «َعىْ»: لالَفويخُذُ بودهِ ويُصافِحه؟ : قالَ  «لا»: لالَ أفولتزِمُهُ وَيُـقَبِّلُـهُ؟: قالَ  «لا»: لالَ أينحنيِ لَـهُ؟

                                                 
①《布哈里圣训集》第 5663 段，《穆斯林圣训集》第 1798 段，原文出自《穆斯林圣训集》 
②正确的圣训，《艾布达吾德圣训集》第 5208 段，《提勒秘日圣训集》第 2706 段，《正确

丛书》第 183 段 
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 .أخرجه الترمذي وابن ماجه

有一个男子问：“主的使者啊！如果我们中某人遇见他的兄弟

或朋友时，可以对其鞠躬敬意吗？”他说：“不可以。”又问：

“可以与其拥抱亲吻吗？”他说：“不可以。”然后那人又问：

“可以与其握手吗？”他说：“可以。”
①
 

 

-握手的优越： 

白拉武（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者（愿主赐福

之，并使其平安）说： 

ٍِ »: -صهٗ الله عهّٛ ٔصهى-زصٕل الله لال : الله عنه قال رضيعن البراء  ًَٛ ٍْ يُضْهِـ يَا يِ

َٚفْرَسِلَا  ٌْ ًَا لَثْمَ أَ ُٓـ ٌِ إنَا غُفِسَ نَـ َٛرَصَّافَحَا ٌِ فَ َٛا  .أخرجه أبو داود والترمذي. «َٚهْرَمِ

“两位穆斯林见面握手，在他俩分别之前过错确已获得了饶

恕。”
②
 

-何时握手与拥抱？ 

艾奈斯（愿主喜悦他）的传述，他说： 

ٌَ أَصْحَ :عن أنس رضي الله عنه قال ِٙ كَا َُثِ ْٕا ذَصَّافَحُٕا،  -صهٗ الله عهّٛ ٔصهى-ابُ ان إذَا ذَلالَ

ََمُٕا ٍْ صَفَسٍ ذَعَا  .أخرجه الطبراني في الأوسط. َٔإذَا لَدِيُٕا يِ

“当先知（愿主赐福之，并使其平安）的弟子们相遇时，他们

相互握手；如果他们从旅行中归来相遇时，他们相互拥抱。”
③
  

                                                 
①优良的圣训，《提勒秘日圣训集》第 2728 段，原文出自《提勒秘日圣训集》，《伊本马

哲圣训集》第 3702 段 
②优良的圣训，《艾布达吾德圣训集》第 5212 段，《提勒秘日圣训集》第 2727 段 
③良好的圣训，《泰白拉尼圣训集》第 97 段，《正确丛书》第 2647 段 
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-向不在场者回答“色兰”的方式： 

阿依莎（愿主喜悦她）的传述，先知（愿主赐福之，并使其平

安）对她说： 

َْرَا جِثْسِٚمُ »: لال نٓا -صهٗ الله عهّٛ ٔصهى-أٌ انُثٙ   عنهاعن عائشة رضي الله َٚا عَائِشَحُ، 

 .متفق علوه. وَعَلَوْـهِ السَلامُ وَرَحْـمَةُ الله وَبَرَكَاتُـهُ، تَرَى مَا لا أَرَى: فَقَالَتْ  «َٚـمْسَأُ عَهَٛكِ انضَلاوَ

“阿依莎啊！这是吉布拉依赖天使，他以色兰向你祝福。”我

说：“也愿主赐他平安、慈悯和吉庆；我看不见您所看见的。”
①
 

 

-站起来迎接来访者及对其的尊重： 

-艾布赛尔德的传述，古来若部落与赛阿德·本·穆阿兹辩

诉，他们请求先知（愿主赐福之，并使其平安）仲裁。 

صهٗ الله عهّٛ -فأزصم انُثٙ قريظة ىزلوا عذ حكم سعد بن معاذ  أهلأن  سعودعن أبي  -1

ْٔ لَالَ خَٛسِكُىْ»: إنّٛ فجاء فمال -ٔصهى ْٕا إنَٗ صَِٛدِكُىْ أَ ْٕيُ  .متفق علوه .«لُ

先知（愿主赐福之，并使其平安）派人去请赛阿德，当他来到

时，先知说：“你们当为你们中的先生、（或者是）为你们中的优

秀者而起立。”
②
 

-阿依莎（愿主喜悦她）的传述，她说：  

َٔدَّلًا: الله عنها قالت رضيعن عائشة و -2 َْدْٚاً  َٔ ًْراً  َّ صَ ٌَ أَشْثَـ ْٚدُ أَحَداً كَا  تِسَصُٕلِ الله يَا زَأَ

ََدْ إذَا  -صلى الله عليه وسلم- َٓا، كَا َٓ َٔجْ ًَح كَسَوَ الله  ٍْ فَاطِ َْا، يِ َٛدِ َٓا، فَأَخَرَ تِ ْٛـ ِّ لَاوَ إنَ دَّخَهَدْ عَهَٛ

ُّ ِِ، فَمَثَهَرْـ َٛدِ ِّ، فَأَخَرَخْ تِ َٓا لَايَدْ إنَٛ ٌَ إذَا دَّخَمَ عَهَٛ َٔكَا  ،ِّ َٓا فِٙ يَـجْهِضِ َٔأَجْهَضَ َٓا،  ُّ َٔلَثَهَـ َٔأَجْهَضَرْـ  ،

                                                 
①《布哈里圣训集》第 3217 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 2447 段 
②《布哈里圣训集》第 6262 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 1768 段 
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َٓا  .أخرجه أبو داود والترمذي .فِٙ يَـجْهِضِ

“我没有见过任何人在仪态庄严和言行举止方面比法图麦（愿

真主赐予她荣誉）更像主的使者（愿主赐福之，并使其平安）了；

每当她来看望使者时，他都会迎上前去，握住她的手亲吻她，并让

她坐在自己的位子上；每当使者去她那里时，她也会迎上前去，握

住使者的手亲吻他，并让使者坐在她的位子上。”
①
 

-喜爱让别人为自己站立者所受的惩罚： 

穆阿维耶（愿主喜悦他）的传述，他说： 

ٌْ »: ٚمٕل -صهٗ الله عهّٛ ٔصهى-زصٕل الله رضي الله عنه قال سمعت  معاويةعن  ُِ أَ ٍْ صَسَ يَ

ًَ َُازَِٚرَـ ٍَ ان ُِ يِ َٕأْ يَمْعَدَ َٛرَـثَ َٛاياً فَهْ ُّ انسِجَالُ لِ  .أخرجه أبو داود والترمذي. «ثَمَ نَـ

我听主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说：“谁喜爱让别

人为自己而站立，那么，让他准备坐火椅子吧！”
②
 

-如果没有人听见“色兰”时，应重复三次： 

艾奈斯（愿主喜悦他）的传述， 

ٌَ إ :-صلى الله عليه وسلم- انُثٙ عن الله عنه رضيعن أنس  ُّ كَا ََ َْا أَ ًَحٍ أَعَادَّ ذَا ذَـكَهَىَ تِكَهِـ

ِٓـىْ ثَلاثاً ْٛـ ِٓـىْ، صَهَىَ عَهَ َٔإذَا أَذَٗ عَهَٗ لَٕوٍ فَضَهَىَ عَهَٛ َٓـىَ،   .أخرجه البّخاري. ثَلاثاً حَرَٗ ذُفْ

先知（愿主赐福之，并使其平安）每说一句话，总是重复三

次，直到人们理解为止。当他到于一伙人时，他总是先向人们致色

兰问候三次。
①
 

                                                 
①正确的圣训，《艾布达吾德圣训集》第 5217 段，原文出自《艾布达吾德圣训集》，《提

勒秘日圣训集》第 3872 段 
②正确的圣训，《艾布达吾德圣训集》第 5229 段，《提勒秘日圣训集》第 2755 段，原文出

自《提勒秘日圣训集》 



12 

 

-解手时不要回答“色兰”： 

-伊本欧麦尔（愿主喜悦他俩）的传述， 

َٔزَصُٕلُ الله  عن ابن عمر رضي الله عنهما -1 ٌَ زَجُلًا يَسَ  َٚثُٕلُ  -صهٗ الله عهّٛ ٔصهى-أَ

ِّ َٚسُدَّ عَهَٛ  .أخرجه مسلم .فَضَهَى، فَهَـىْ 

“主的使者（愿主赐福之，并使其平安）正在小便，有个人经

过时对他说了色兰，他没有回答。”
②
 

-艾勒穆哈吉尔·本·罡斐兹（愿主喜悦他）的传述， 

َٙ أذٗ انُ عن ادهاجر بن قنفذ رضي الله عنه أنهو -2 َٚثُٕلُ فَضَهَى  -صهٗ الله عهّٛ ٔصهى-ث  ْٕٔ

ِّ فمال َٕضَأَ ثىَ اعْرَرَزَ إنٛ ِّ حرَٗ ذَ َٚسُدَّ عَهٛ ٌْ أذكُسَ الله »: عهّٛ فَهَـىْ  ْْدُ أَ َٔجَمَ إنَا عَهَٗ  إَِٙ كَسِ عَزَ 

ْٓسٍ  .أخرجه أبو داود والنسائي. «طُ

他去先知（愿主赐福之，并使其平安）那里，先知正在小便，

他向先知说色兰，先知没有回答他，直到洗完小净之后先知才回答

他，并抱歉地说：“我只在洁净的地方记念伟大的真主。”
③
 

-安慰和询问外来者的状况，以便互相认识及让其住在自己的

家中属于嘉义的： 

艾布吉姆赖的传述，他说：我曾经在伊本阿巴斯和人们之间做

翻译。伊本阿巴斯说： 

َٙ  إنَ وَفْدَ عَبّْدِ القَوْسِ أَتوَُا : كُنتُْ أُترَْجِـمُ بَيَن ابْنِ عَبَّاسٍ وَبَيَن الناَسِ فَقَالَ : ي جمرة قالـن أبـع َُثِ -ان

ٍِ انمَٕوُ؟»: فَمَالَ -عهّٛ ٔصهى صهٗ الله ْٔ يَ َٕفْدُ؟ أَ ٍِ ان ْٛـعَحُ، فَمَالَ: لَانُٕا« يَ ْٔ »: زَتِ يَسْحَثاً تِانمَٕوِ أَ

                                                                                                                                            
①《布哈里圣训集》第 95 段 
②《穆斯林圣训集》第 370 段 
③正确的圣训，《艾布达吾德圣训集》第 17 段，原文出自《艾布达吾德圣训集》，《奈萨

伊圣训集》第 38 段 
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ََدَايَٗ َٔلا  َٚا  َٕفْدِ غَٛسَ خَزَا  .متفق علوه. «تِان

阿布杜勒盖斯的代表团来见先知（愿主赐福之，并使其平

安），先知问：“这是哪儿的代表团、或哪个部族的人？”他们

说：“我们是莱比阿族的。”他说：“欢迎莱比阿族人，或代表

团，你们的到来不是屈辱，也不会遗憾的。”
①
 

-以“祝你安宁”开始是受憎恶的： 

艾布朱兰耶·艾勒胡杰米的传述，他说： 

عَلَيْكَ السَّلَامُ يَا : فَقُلْتُ -صلى الله عليه وسلن-أَتَيْتُ النَّبِيَ : الْـهُجَيْوِيِ قَالَ أَبِـي جُزَيٍّ عَنْ 

ْٛكَ انضَهَاوُ ذَحَِٛ»: لَالَ .رَسُىلَ الله ٌَ عَهَ ْٛكَ انضَهَاوُ، فَإِ ْٕذَٗنَا ذَمُمْ عَهَ ًَ أخزجه أبى داود . «حُ انْـ

 . والتزهذيّ

我来见先知（愿主赐福之，并使其平安）时说：“主的使者

啊！祝您安宁。”他说：“你不要说祝你安宁，因为那是对亡人的

祝福。”
②
 

 

                                                 
①《布哈里圣训集》第 87 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 17 段 
②正确的圣训，《艾布达吾德圣训集》第 5209 段，原文出自《艾布达吾德圣训集》，《提

勒秘日圣训集》第 2722 段 


